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AyyYAOEAANVIKO YAWOOAPIO OPpWYV KOl OPICHWY EVVOIWV METAPPAONG KAl SIEPUNVEING
(Ekdoon 2, Ap1Ou6g AnuudTwy: 42)
(EykpiBnke amrd Tnv EmioTnuovikn Emitpotri Tou EAO)

AyyAikog 6pog EAANvVIK6g 6pog AyYAIKOG 0pIoHOG EAANVIKOG opIop6g ZNUEIWOEIG MnynR O¢éon
| check €Aeyxog examination of target language eg€Taon Tou mmepigxouévou otn yAwooa- EANOTENISO | 225
content carried out by the translator | oréxo TTou digvepyeital ammd Tov 17100: 2016
uETaQppaaTn
| client, customer meAdTnG / <translation services> person or <UTTNPECIEG PETAPPACNG> TTPOCWTTO A EANOTENISO | 24.3
meAdTiIooA organization that commissions a opyaviouog TTou avabEéTel urrnpeoia 17100: 2016
translation service from a TSP by UETAQPAaONS o€ évav MAPox0 UTTHPECIWV
formal agreement HETAQPAONS JE ETTIONUN CUPQWVIa
.| competence ETTAPKEIQ, ability to apply knowledge, ETMKTNTN 18160TNTA VOGS TTPOCWTTOU VA EANOTENISO | 24.9
n(cntvéTr]TO(1 experience, and skills to achieve €QAPUOLEl YVWOEIG, EPTTEIPIA KAl 17100: 2016
intended results Oe€IOTNTEG TTPOKEIPYEVOU VA ETTITUYXAVEI TA Tpo1'r.2 6pou
€mMOIWKOPEVA ATTOTEAETUATA Kal OpIgUOU
| computer-aided HETAQ@POCT ME TN part of translation workflow in which | uépog Tng pori¢ epyaciwv g uerdppaong EAOTENISO | 2.21
translation, CAT Bondsia a variety of software applications KOTA TO OTTOIO XPNOIUOTTOIEITAl TTOIKIAIQ 17100: 2016
utrohoyioTr, CAT are used to support the task of atrd AOYIOUIKEG EQAPUOYEG YIa TNV
human translation UTTOOTAPIEN TNG UETAPOATNS TTOU
Olevepyeital ammd avepwTro
.| content mEPIEXOMEVO anything representing meaningful OTIOATTOTE TTAPIOTAVEI ONUAIVOUTEG EAOTENISO | 2.3.1
information or knowledge TTANPOPOPIES i YVWOTEIG 17100: 2016
TPOTT.

1

O1 TTPOTIHWHEVOI OPOI YPAPOVTAI EVTOVOTUTIA, Ol OEKTOI UVWIVULOI YPAPOVTAI KAVOVIKA.
TPOTT.: TPOTTOTTOINCN (EVOEIEN OTI £XEI YiVEl KATTOIO TPOTTOTTOINGN OTO PEPOG TOU ARUMATOG TNG TTNYNG TTOU aKOAOUBEi (aTov 6po, GTOV OPIoKO A Kal oTa dUO).




AyyAIkOG 6pOg EAANvVIKGGg 6pog AyYAIKOG OpICHOG EAANVIKOG opIoHOG ZNHEIWOEIG Mnyn O¢éon
6. correction 516pBwon <translation service> action taken to | <umnpecia petdepaong> cuvoho EANOTENISO | 254
correct an error in target language EVEPYEIWV YIa TNV atrokatdoTaon AdBoug 17100: 2016
content or translation process or a OTO TTEPIEXOUEVO OTN YAWOOA-0TOX0 1 0TN TPOTT.
nonconformity to a requirement of HETaQPAOTIKY SlEpyaaia f yia TNV &pon un
this International Standard when OUPNOPPWONG KE ATTAITNON TOU TTAPOVTOG
conformity has been claimed AigBvoug MNpoTUTTou, O€ TTEPITITWOEIG
IOXUPIOHOU TTEPI CUPPOPPWONG PE AUTO
7| corrective action S10pBwWTIKA action taken to eliminate the cause <uTTnpeoia PeTepaonsg> evEPYEI yia THV EAOTENISO | 25.5
EVEPYEIQ of a nonconformity or errors in the eCaAeIyn TNG aITiog PN CUPPOPPWONG N 17100: 2016
translation process or target TWV AABWV OTN UETaYPAaTTIKN OlEpyadia i
language content OTO TTEPIEXOUEVO OTN YAWOOTa-0TOX0
8. document £YYPOPO, TEKUIPIO information and its supporting 0l TTANPOPOPIEG KAl TO HECO GTO OTT0I0 EAOTENISO | 25.2
medium QUTEG EPTTEPIEXOVTAI 17100: 2016
9. domain BOegpaTik6 edio, subject field, sphere of knowledge YVWOoTIKOG TTedio A TTedio dpacTnPIOTATWYV EAOTENISO | 2.3.10
TOPEOG or activity having its own specialized | pe 1810iTEpa TTOMTIOUIKA, KOIVWVIKA KAl 17100: 2016
culture, social context, and linguistic | yYAwooIk& xapakTnpIoTIKA
characteristics
10, interpret Sieppnveliw render spoken or signed information | amodidw TTAnpoPopicg, TTOU tival o€ EAOTENISO | 2.1.7
from one language to another TTPOPOPIKH A VONUATIKH HOPYPr) OE hIT 17100: 2016
language in oral or signed form YAWOOQ, O€ TTPOPOPIKA i VONUATIK TPOTT. OPICHUOU
Hopen o€ dAAn yAwooa
11.| language register | emitredo UPoug variety of language used for a YAWOOIKA TTOIKIAIO TTOU XPNOIPOTTOIEITal EAOTENISO | 2.3.7
particular purpose or in a particular Y10 GUYKEKPIPNEVO OKOTTO I O€ 17100: 2016
social or industrial domain OUYKEKPIPEVO KOIVWVIKG 1] ETTAYYEAUATIKO
Beuarikd medio
12, language service wapOoxog person or organization who provides | @uGIKO i VOUIKO TTPOCWTTO TTOU TTAPEXE! EAOTENISO | 2.4A1
provider, LSP YAWOOIKWV language-related services UTTNPETIEG OXETIKEG ME TN YAWOOQ 17100: 2016
utTnPEcIwy, LSP
13.| locale TOTTOOTOIXEIQ, set of characteristics, information, or | gUvoAo xapaKTNPEIOTIKWY, TTANPOPOPIWY N EAOTENISO | 2.3.11
TOTTOOUVOAO conventions specific to the linguistic, | cuppdoewv OXETIKWV PE TIG YAWOOIKEG, 17100: 2016
cultural, technical, and geographical | TTOMTIOUIKEG, TEXVIKEG KOl YEWYPAPIKEG TPOTI. 6pOU

conventions of a target audience

OUMBAOEIG pIag KOIVOTNTaG OTOXOU




AyyAIkOG 6pOg EAANvVIKGGg 6pog AyYAIKOG OpICHOG EAANVIKOG opIoHOG ZNHEIWOEIG Mnyn O¢éon
14| machine HNXAVIKA automated franslation of text or QUTOUATOTTOINUEVN UETAPPATN KEIPEVOU 1 EANOTENISO | 222
translation, MT HETA@PACN, speech from one natural language OuIAiag atrd QuaIKh yAwaooa o€ AAAN Pe 17100: 2016
auTouaTn to another using a computer system | Tn xprion CUCTAPATOG UTTOAOYIOTH TPOTT. 6pOU
peTagppaon, MT
15| machine HNXOvIKO outcome of machine translation TTPOIOV UNXAVIKAS UETAPPAOHS EAOTENISO | 2.2.3
translation output | perdgppaocua 17100: 2016
TPOTT. OPICUOU
16.| natural language @uUOIK YAwooa written, signed, or spoken human YPQTTTH, VONUATIKA 1 OMIAOUMEVN EAOTENISO | 2.3.8
language avBpwTTivn YAwooa 17100: 2016
17 post-edit METETIPEAOU A, edit and correct machine translation | emyeAoUpal Kai dIopBWVW TO LNXaviko EAOTENISO | 224
peTeTregepyalopal output ueTrdppacua 17100: 2016
18.| process Siepyaoia set of interrelated and interacting oUVOAO aAANAévdETWY SpacTNPIOTATWYV EAOTENISO | 2.1.4
activities performed in order to TToU aAANAETTIOPOUV, TTPOKEINEVOU VO 17100: 2016
achieve a stated objective ETMTUYXAVETAI BNAWPEVOG OTOXOG
19.| product MPOIoV output of process amroTéAeapa digpyaaiag EAOTENISO | 2.1.5
17100: 2016
TPOTT. OPICHOU
20. project Sdiaxeipion épyou coordinating, managing, and OuVvTOVIOPOG, dlaxEipion Kal EAOTENISO | 2.29
management monitoring a project throughout its TTapakoAouBnan evog £pyou Kab’ OAn TN 17100: 2016
complete lifecycle O1dpKela Tou KUKAOU {wn ¢ Tou TPOTT. OPICUOU
21| project manager, utreUluvog person who manages specified TTPOOWTTO TTOU dIOXEIPICETAI KABOPIOUEVEG EANOTENISO | 2438
PM €pyou/utrevbuvn aspects of a translation project and ETTOYEIG TOU PETAPPACTIKOU £PYOU KAl 17100: 2016
€pyou, dIaxEIPIOTAG is responsible for the process gival utrelBUVO yia Tn OXETIKA diepyaaia TPOTT. 6POU Kal
épyou/dlaxeipioTpia opIouoU
épyou, PM
22| proofread Si0pfwvw examine the revised target language | €eTalw 10 avaBewpnuévo TeEPIEXOLEVO EAOTENISO | 2.28
TTPOEKDSOTIKA content and applying corrections o1n yAwooa-otéxo kal armokabioTw Adon 17100: 2016
before printing KAl JUN CUPHOPPWOEIG TTPIV OTTO TO TPOTT. OPOU Kal
TUTTWOATW opiouou
23, proofreader TPOEKSOTIKOG person who proofreads target TTPOOWTTO TTOU 810PBWVEI TTPOEKOOTIKA TO EANOTENISO | 247
S10pOWTAG language content TTEPIEXOUEVO OTN YAWOOA-0TOX0 17100: 2016
TPOTT. 6POU Kal
opiouou
24 record apxeio document or report stating results Eyypa@o ) €kBeon TTou dNAWVEI Ta EANOTENISO | 25.3
achieved or providing evidence of EMTEUXOEVTA ATTOTEAECUATA ) TTAPEXEI 17100: 2016

activities performed

TEKPAPIA yIa TIG OpaCaTNPIOTNTEG TTOU
EKTEAEOTNKAV




AyyAIkOG 6pOg EAANvVIKGGg 6pog AyYAIKOG OpICHOG EAANVIKOG opIoHOG ZNHEIWOEIG Mnyn O¢éon
25, review HOVOYAWOOIKA monolingual examination of target HMOVOYAWOGTIKN £££TACN TOU TTEPIEXOUEVOU EANOTENISO | 227
avafswpnon language content for its suitability 01N YAwooa-oréxo wg TPog ThV 17100: 2016
for the agreed purpose KATAAANAOTNTA TOU YIO TOV CUPQWVNUEVO TPOTT. 6POU Kal
OKOTTO opiopou
26. reviewer HOVOYAWO OIKOG person who reviews™* target TTPOOWTTO TTOU ETTITEAEI TN LOVOYAWOTIKN EAOTENISO | 2.4.6
avaBswpnTng / language content avabswpnon 17100: 2016
HOVOYAWOTIKA TPOTT. OPOU Kal
avafewpnTpIa opiououU
27| reviser SIyAwoo1kog person who revises* target TTPOOWTTO TTOU ETTITEAEI TN dIyAWOTIKA EANOTENISO | 245
avafswpnTAg / language content against source avabswpnon 17100: 2016
SIiyAwooikA language content TPOTT. 6POU Kal
avalswpnTpia opiouou
28, revision SIlyAwooIkA bilingual examination of farget OIlYAWOTIKA €EETAON TOU TTEPIEXOUEVOU EANOTENISO | 2.2.6
avafswpnon language content against source o1n YAwooa-o1éxo o€ aX£ON WE TO 17100: 2016
language content for its suitability TTEPIEXOUEVO OTN YAWOTQA-TTNYHN WG TTPOG TPOTT. 6POU Kal
for the agreed purpose TNV KAataAANASGTNTA TOU yIa TOV opIouoU
CUPQWVNPEVO OKOTTO
29| source language yAWooa-rnyn, language of the source language YAWOOQ Tou TepIexouévou oTh yAwooa- EAOTENISO | 235
YAWOTQ TpwTOTUTIOU, content myn 17100:’2016
YADCOQ aeTnpiag TpOTT. 6POU Kal
opiopou
30.| source language EPIEXOUEVO OTN language content to be translated TO TTPOG LETAPPAON YAWOOIKO EAOTENISO | 2.3.2
content vyAWooa-TrnyA, TTEPIEXOLEVO 17100: 2016
TTPWTOTUTIO,
METOQPAOTED
TTEPIEXONEVO
31, style guide odnyo6g olvTagng set of editing and formatting aUvoAo odnyIwv oUvVTagng Kal EAOTENISO | 2.2.10
instructions Hop@oTUTTNONG 17100: 2016
32 target language YAWOoOoa-0T6X0G, language into which source yAwooa oTnv oTroia ueragpdderai 1o EAOTENISO | 2.3.6
yAwooa language content is translated TEPIEXOUEVO OTN YAwooa-mnyn 17100: 2016
METAQPACUATOG, TPOTT. OPOU Kal
YAWOOQ TTPOOPIGHOU opiouou
33, target language EPIEXOPEVO OTN language content* translated from YAWGOOIKO TTEQIEXGLIEVO TTIOU LIETAPPAOTNKE EAOTENISO | 2.3.3
content source language content atrd TO TTEPIEXOLEVO OTN YAwooa-Tnyn 17100: 2016

YAwooa-01é)O0,
peTa@paoua,
METAQPACUEVO
TTEPIEXOMEVO




AyyAIkOG 6pOg EAANvVIKGGg 6pog AyYAIKOG OpICHOG EAANVIKOG opIoHOG ZNHEIWOEIG Mnyn O¢éon
34, text KEipeEVO content in written form TTEPIEXOUEVO OE YPATITH) HOP®R EANOTENISO | 234
17100: 2016
35, text-type oupBaon subset of specifications for the UTTOOUVOAO TTPOBIaYPaPWY Yia TO EAOTENISO | 2.3.9
convention KEIJEVIKOU gidoug, target language content related to TTEPIEXOUEVO OTN YAWOOA-0TOX0 TTOU 17100: 2016
oUuppacn KeIPeviKou the content type and domain OXETICETAI PE TOV TUTTO TTEPIEXOUEVOU KAl TPOTT. 6POU Kal
TUTTOU 10 Beuariké medio opiououU
36, translate HETA@PAwW render source language content into | arodidw To TEPIEXSLUEVO OTH YAwooa- EANOTENISO | 2.11
target language content in written TNynN UE TTEPIEXOUEVO OTN YAWOOA-0TOX0 17100: 2016
form O€ YPATITH HOPPN TPOTT. OPOU Kal
opIouoU
37, translation HETA@pPOON set of processes to render source oUVoAO dlEpyaciwy yia TNV aTT6do0 Tou EANOTENISO | 2.1.2
language content into target TEPIEXOUEVOU OTN YAWooa-Tnyn Pe 17100: 2016
language content in written form TTEPIEXOUEVO OTN YAWOOA-0TOX0 O€ TPOTT. 6POU Kal
ypaTT popen oplopou
38, translation uTTnpEeoia intangible product that is the result AuAo 1TP0IdV TTOU TTPOKUTITEI WG EANOTENISO | 2.1.6
service META@POONG, of interaction between client and amoTéAeapa Tng diddpaaong YETaEU Tou 17100: 2016
METAPPACTIKA TSP TEAGTN KAl TOU TTAPOXOU UTTHPECIWV TPOTT. 6POU Kal
uTTnPECia ueTdppacns opIouoU
39, translation TAPOXO0G language service provider that TTAPOXOS YAWOTIKWY UTTNPETIWY TIOU EANOTENISO | 24.2
service provider, UTTNPECIWV provides professional translation TTAPEXEI ETTAYYEAUOTIKEG UTTNPEDIES 17100: 2016
TSP HETAQPOACNG services uer@ppaons
40, translation PON EPYACIWV TNG processes, or parts thereof, involved | digpyaaisg | pépn diepyaciwyv TTou EAOTENISO | 2.1.3
workflow HETA@PAONG, pon in achieving target language content | utreicépxovTal aTn dnuioupyia Tou 17100: 2016
METAPPACTIKWV TTEPIEXOUEVOU OTN YAWOOTA-0TOX 0 TPOTT. OPOU Kal
EPYACIWV opIouod
41, translator META@PACTAG / person who franslates TTPOCWTTO TTOU UETaPPAlel EANOTENISO | 244
HETa@PACTPIA 17100: 2016
42, verification €maAnbeuon confirmation by the project manager | empefaiwan amd Tov ureuBuvo Epyou OTI EANOTENISO | 2.51
that specifications have been £xouv IKavoTroinBei o1 kKaBopIouEveg 17100: 2016
fulfilled TTPOdIaYPAPEG
Mnyég:

EN ISO 17100:2015 Translation services — Requirements for translation services
EAOT EN ISO 17100:2016 YTnpeoieg Metd@paong — ATTQITACEISG VIO TNV TTAPOXH UTTNPECIWY PETAPPAONG.




